
Zas
tara
lé

 
 
 

METODICKÉ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE
PRŮZKUMU

ÚŘAD EVROPSKÉ UNIE
PRO DUŠEVNÍ VLASTNICTVÍ

(EUIPO)
 
 
 

Část A
 
 
 

Obecná pravidla
 
 
 

Oddíl 8
 
 
 

Navrácení do původního stavu

Oddíl 8 Navrácení do původního stavu

Metodické pokyny týkající se průzkumu prováděného úřadem obecný úvod, Část
A Obecná pravidla

strana 148

FINAL VERSION 1.0 31/03/2023



Zas
tara
lé

Obsah

1 Obecné zásady............................................................................................150

2 Kritéria pro vyhovění navrácení do původního stavu............................. 150
2.1 Podmínka „zachování veškeré péče vyžadované okolnostmi“................150

2.2 Ztráta práv nebo opravného prostředku způsobená přímo zmeškáním
lhůty.................................................................................................................153

3 Procesní aspekty........................................................................................ 154
3.1 Řízení, ve kterých lze požádat o navrácení do původního stavu............. 154

3.2 Účastníci........................................................................................................ 154

3.3 Lhůta pro vnitrostátní úřady k předání přihlášky úřadu........................... 155

3.4 Lhůty vyloučené z navrácení do původního stavu....................................155

3.5 Účinek navrácení do původního stavu....................................................... 156

3.6 Lhůty.............................................................................................................. 156

3.7 Poplatky......................................................................................................... 157

3.8 Jazyky a překlady......................................................................................... 158

3.9 Náležitosti a důkazy......................................................................................158

3.10 Pravomoc.....................................................................................................159

3.11 Zveřejnění.................................................................................................... 159

3.12 Rozhodnutí a úloha ostatních účastníků v řízení o navrácení do
původního stavu.............................................................................................160

3.13 Navrácení do původního stavu v případě obnovy zápisy.......................160

4 Námitky třetí strany.................................................................................... 161

Oddíl 8 Navrácení do původního stavu

Metodické pokyny týkající se průzkumu prováděného úřadem obecný úvod, Část
A Obecná pravidla

strana 149

FINAL VERSION 1.0 31/03/2023



Zas
tara
lé

1 Obecné zásady

Čl. 104 nařízení o OZEU

Čl. 67 nařízení CDR

Účastníkům řízení před úřadem, kteří navzdory zachování veškeré péče vyžadované
okolnostmi nebyli schopni dodržet vůči úřadu lhůtu, lze vrátit jejich práva (navrácení
do původního stavu), pokud zmeškání lhůty mělo za následek (přímo na základě
ustanovení nařízení) ztrátu práv nebo opravného prostředku (28/06/2012, T-314/10,
Cook’s, EU:T:2012:329, § 16–17; 26/09/2017, T‑84/16, widiba (obr.) / ING DiBa (obr.)
et al., EU:T:2017:661, § 27).

Dodržování lhůt je otázkou nepominutelnou a slouží požadavkům právní jistoty
a nutnosti zabránit jakékoli diskriminaci nebo svévolnému zacházení při výkonu
spravedlnosti. Odchylky od těchto pravidel lze učinit pouze za výjimečných okolností
(23/09/2020, T-557/19, 7SEVEN (obr.), EU:T:2020:450, § 34). V důsledku toho
musí být podmínky pro uplatnění navrácení do původního stavu vykládány striktně
(19/09/2012, T‑267/11, VR, EU:T:2012:446, § 35; 16/06/2015, T‑585/13, JBG Gauff
Ingenieure (obr.) / Gauff et al., EU:T:2015:386, § 25).

Navrácení do původního stavu je možné pouze na základě žádosti předložené úřadu
a podléhá uhrazení poplatku (viz bod 3.7).

Úřad není povinen informovat účastníka řízení nebo mu doporučit, aby uplatnil
jakýkoli konkrétní právní prostředek nápravy, včetně navrácení do původního stavu
(06/10/2021, T-635/20, Juvéderm vybrance, EU:T:2021:656, § 36).

2 Kritéria pro vyhovění navrácení do původního stavu

Navrácení do původního stavu je vázáno na dvě podmínky:

1. účastník řízení zachoval veškerou péči vyžadovanou okolnostmi a
2. zmeškání lhůty účastníkem mělo za následek přímo ztrátu práva nebo opravného

prostředku.

2.1 Podmínka „zachování veškeré péče vyžadované
okolnostmi“

Práva budou vrácena pouze v případě výjimečných okolností, které nelze předvídat
ze zkušenosti (13/05/2009, T-136/08, Aurelia, EU:T:2009:155, § 26), a které jsou tudíž
nepředvídatelné a nedobrovolné.

Je-li účastník zastoupen, je nesplnění povinnosti zástupce zachovat veškerou péči
přičítáno účastníkovi, kterého zastupuje (19/09/2012, T-267/11, VR, EU:T:2012:446,
bod 40; 16/12/2020, T‑3/20, Canoleum / Marmoleum, EU:T:2020:606, § 45).
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Pochybnosti, zda účastník řízení vynaložil nezbytnou obezřetnost, aby zmírnil chyby
svého zástupce, které způsobily ztrátu práva, zástupce neomlouvají (19/09/2012,
T‑267/11, VR, EU:T:2012:446, § 41; 31/01/2019, T‑604/17, ODMÍTNUTÍ NAVRÁCENÍ
DO PŮVODNÍHO STAVU (RECORDAL), EU:T:2019:42, § 21).

1. Příklady, v nichž byla podmínka „zachování veškeré péče“ splněna
Nedoručení poštovní zásilky

V zásadě nedoručení zásilky poštovní nebo doručovací službou nepředstavuje
nezachování veškeré péče dotčeným účastníkem (25/06/2012, R 1928/2011-4, SUN
PARK HOLIDAYS / SUNPARKS). Je však na zástupci účastníků, aby od doručovací
společnosti alespoň předem zjistil, jak dlouho obvykle doručení trvá (např. u dopisů
z Německa do Španělska v rozhodnutí ze dne 04/05/2011, R 2138/2010-1,
YELLOWLINE / Yello).

Chyby úřadu a jejich důsledky

Míra veškeré péče, kterou účastníci musí prokázat pro navrácení svých práv, musí
být určena s ohledem na všechny příslušné okolnosti. Příslušné okolnosti mohou
zahrnovat relevantní chybu úřadu a její dozvuky. Proto i když dotčený účastník
nezachoval veškerou péči, může mít relevantní chyba úřadu za následek vyhovění
navrácení do původního stavu (25/04/2012, T-326/11, BrainLAB, EU:T:2012:202,
§ 57, 59).

Vyšší moc

Okolnosti, jako jsou přírodní katastrofy a generální stávky, jsou pokládány za
okolnosti splňující podmínku zachování veškeré péče. Další nepředvídatelnou
událostí může být situace, kdy je všem zaměstnancům advokátní kanceláře
zastupující dotčeného účastníka fakticky znemožněn přístup k fyzickému spisu,
a v důsledku toho další úkony za účelem dodržení lhůty (14/06/2021, R 735/2021‑4,
MOOI MUSEUM OF OPTICAL ILLUSIONS (obr.) / MUSEUM OF ILLUSIONS (obr.)
et al., § 15).

2. Příklady, v nichž podmínka „zachování veškeré péče“ splněna nebyla
a. Administrativní nebo organizační chyby

Delegování úkolů

Účastník řízení, který deleguje administrativní úkony související s řízením, musí
zajistit, aby vybraná osoba poskytla nezbytné záruky pro zajištění řádného plnění
úkolů (13/09/2011, T-397/10, Sport shoe, EU:T:2011:464, § 25).

Správa spisů

Chyby při správě spisů způsobené zaměstnanci zástupce nebo samotným
informačním systémem jsou předvídatelné. V důsledku toho by zachování
veškeré péče vyžadovalo systém pro kontrolu a odhalování jakýchkoli takových
chyb (13/05/2009, T-136/08, Aurelia, EU:T:2009:155, § 18; 26/09/2017, T-84/16,
widiba (obr.) / ING DiBa (obr.) et al.; EU:T:2017:661, § 39; 21/04/2021, T-382/20,
Table knives, forks and spoons, EU:T:2021:210, § 31–34).
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Například chyba vedoucího oddělení pro obnovu zápisů soukromé společnosti,
který každý den sleduje výkony zaměstnanců, nepředstavuje výjimečnou událost
(24/04/2013, R 1728/2012-3, LIFTING DEVICES (PART OF-)).

Pracovní vytížení

Mimořádné pracovní vytížení a organizační tlaky, jimž byli přihlašovatelé podle
svých slov vystaveni, jsou v zásadě irelevantní (20/06/2001, T‑146/00, Dakota,
EU:T:2001:168, § 62; 20/04/2010, T‑187/08, Dog, EU:T:2010:150, § 34).

Nepřítomnost klíčového člena účetního oddělení

Nepřítomnost klíčového člena účetního oddělení nemůže být pokládána
za výjimečnou nebo nepředvídatelnou událost (10/04/2013, R 2071/2012-5,
STARFORCE).

Zpoždění pokynů

Zpoždění majitele při poskytování pokynů není výjimečnou událostí (15/04/2011,
R 1439/2010-4, SUBSTRAL NUTRI+MAX / NUTRIMIX).

Finanční problémy / zavření podniku

Finanční problémy podniku vlastníka, jeho zavření a ztráta pracovních míst
nemohou být přijaty jako důvody bránící vlastníkovi v dodržení lhůty pro obnovu
ochranné známky Evropské unie (31/03/2011, R 1397/2010-1, CAPTAIN).

b. Povinnosti a chyby kvalifikovaných zástupců
Právní chyby a nepochopení

Právní chyby kvalifikovaného zástupce nezaručují navrácení do původního
stavu (16/11/2010, R 1498/2010-4, REGINE’S / REGINA DETECHA, CH.V.D).
Nepochopení použitelného práva nemůže být ze zásady pokládáno za
„překážku“ k dodržení lhůty (14/06/2012, R 2235/2011-1, KA; 28/04/2020,
R 2391/2019‑5, STAHL (obr.)).

Zohlednění lhůt

Pečlivé zohlednění lhůt patří k základním povinnostem kvalifikovaných zástupců,
včetně pečlivé kontroly zprávy o faxovém přenosu po předložení dokumentů
(26/06/2017, R 748/2017‑2, GIBBS S3 Business, Technology and Community
Partner (obr.) / STHREE et al., § 43). Administrativní chyba při zadávání
lhůty nemůže být pokládána za výjimečnou nebo nepředvídatelnou událost
(31/01/2013, R 265/2012-1, KANSI/Kanz).

Výpočet lhůt

Chybný výpočet lhůty nepředstavuje výjimečnou událost, kterou nelze předvídat
ze zkušenosti (05/07/2013, R 194/2011-4, PAYENGINE / SP ENGINE). Správný
výpočet lhůty se řídí nařízením o OZEU a nařízením v přenesené pravomoci
o OZEU a účastník řízení nemůže nedodržení lhůty odůvodnit tím, že lhůta
nebyla zveřejněna v on-line databázi úřadu (03/09/2019, R 500/2019-5, minimon
(obr.) / Minimensch, § 36). Stejné pravidlo platí i pro průmyslové vzory
Společenství, přičemž příslušná ustanovení jsou stanovena nařízením CDR
a nařízením CDIR.
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c. Administrativní chyby
Smazání lhůty

Smazání lhůty asistentem není nepředvídatelné (28/06/2010, R 268/2010-2,
ORION).

Chyba při platbě převodem

Chybu při předávání údajů bance nebo chybu banky při provádění převodu na
úřad nelze považovat za výjimečnou nebo nepředvídatelnou. Účastník řízení
je povinen tyto okolnosti předvídat a přijmout nezbytná opatření, aby zajistil,
že platba bude provedena ve stanovené lhůtě (13/10/2021, T-732/20, Crystal,
EU:T:2021:696, § 29–31).

2.2 Ztráta práv nebo opravného prostředku způsobená přímo
zmeškáním lhůty

Čl. 104 odst. 1 nařízení o OZEU

Přímým důsledkem zmeškání lhůty musela být ztráta práv nebo opravného prostředku.

Čl. 47 odst. 2, čl. 95 odst. 2 a čl. 96 odst. 1 nařízení o OZEU

Čl. 7, Čl. 8 odst. 1 až odst. 4, (7) a (8), Čl. 14 a Čl. 17 odst. 1 a odst. 2 nařízení
v přenesené pravomoci o OZEU

Není tomu tak, nabízejí-li nařízení procesní možnosti, jichž mohou účastníci řízení
svobodně využít, například požádat o ústní jednání, požádat, aby namítající poskytl
důkaz o řádném užívání své starší známky, nebo požádat o prodloužení lhůty na
rozmyšlenou podle čl. 7 nařízení v přenesené pravomoci o OZEU. Ani samotná lhůta
na rozmyšlenou nepodléhá navrácení do původního stavu, protože se nejedná o lhůtu,
ve které musí účastníci provést úkon.

Čl. 38 odst. 1, články 41 a 42 a čl. 155 odst. 1 nařízení o OZEU

Navrácení do původního stavu se však vztahuje na pozdní reakci na doručení
předběžného zamítnutí průzkumovým referentem, nejsou-li nedostatky přihlášky
odstraněny ve stanovené lhůtě, jelikož v tomto případě existuje přímá souvislost mezi
zmeškáním lhůty a možným zamítnutím.

Navrácení do původního stavu je k dispozici také v případě pozdního předložení
skutečností a argumentů a pozdního předložení vyjádření k prohlášením druhého
účastníka v řízeních inter partes, jestliže je úřad odmítne vzít v úvahu jako pozdě
předložené. Ztráta práv v tomto případě zahrnuje vyloučení těchto podání a vyjádření
ze skutečností a argumentů, na kterých úřad zakládá své rozhodnutí.
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3 Procesní aspekty

Čl. 104 odst. 2 nařízení o OZEU

Čl. 65 odst. 1 (i) nařízení v přenesené pravomoci o OZEU

Čl. 67 odst. 2 nařízení CDR

Čl. 68 odst. 1 (g) nařízení CDIR

3.1 Řízení, ve kterých lze požádat o navrácení do původního
stavu

Navrácení do původního stavu je možné ve všech řízeních před úřadem (ex parte, inter
partes i v odvolacích řízeních).

Patří sem řízení podle nařízení o OZEU i řízení, která se týkají zapsaných vzorů
Společenství podle nařízení CDR. Příslušná ustanovení se podstatně neliší, liší se
však požadavky na překlady (viz bod 3.8).

Proto je k dispozici navrácení do původního stavu, ledaže je výslovně vyloučeno
čl. 104 odst. 5 nařízení o OZEU nebo čl. 67 odst. 5 nařízení CDR.

Odkaz na článek 105 nařízení o OZEU v čl. 104 odst. 5 nařízení o OZEU je třeba
chápat tak, že vylučuje navrácení do původního stavu pouze u lhůt, které jsou
stanoveny v článku 105 nařízení o OZEU, konkrétně lhůt pro žádost o pokračování
v řízení a zaplacení poplatku podle čl. 105 odst. 1 nařízení o OZEU. Navrácení do
původního stavu je tudíž možné u lhůt uvedených v čl. 105 odst. 2 nařízení o OZEU
v rozsahu, v jakém nejsou výslovně vyloučeny čl. 104 odst. 5 nařízení o OZEU.

Na rozdíl od nařízení o OZEU pro OZEU, nařízení CDR neupravuje pokračování řízení
pro RCD.

Navrácení v řízení o obnově zápisu viz bod 3.13.

3.2 Účastníci

Čl. 104 nařízení o OZEU

Čl. 67 nařízení CDR

Navrácení do původního stavu je dostupné všem účastníkům ve všech řízeních před
úřadem.

Lhůtu musel zmeškat dotčený účastník nebo jeho zástupce.
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3.3 Lhůta pro vnitrostátní úřady k předání přihlášky úřadu

Čl. 35 odst. 1 a Čl. 38 odst. 2 nařízení CDR

Lhůtu dva měsíce pro předání přihlášky vzoru Společenství podané u vnitrostátního
úřadu musí dodržet vnitrostátní úřad, nikoli přihlašovatel, a tudíž zde nelze žádat
o navrácení do původního stavu.

Podle čl. 38 odst. 2 nařízení CDR má pozdní předání přihlášky vzoru Společenství
za účinek posunutí data podání na datum skutečného přijetí příslušných dokumentů
úřadem.

3.4 Lhůty vyloučené z navrácení do původního stavu

Čl. 104 odst. 5 nařízení o OZEU

Čl. 67 odst. 5 nařízení CDR

V zájmu právní jistoty se navrácení do původního stavu na tyto lhůty nevztahuje.

Čl. 41 odst. 1 a Čl. 67 odst. 5 nařízení CDR

Čl. 8 odst. 1 nařízení CDIR

• Přednostní lhůta, tj. šestiměsíční lhůta k podání přihlášky s uplatněním práva
přednosti starší přihlášky vzoru nebo užitného vzoru podle čl. 41 odst. 1 nařízení
CDR. Navrácení do původního stavu se však vztahuje na tříměsíční lhůtu pro
poskytnutí spisového čísla předchozí přihlášky a předložení její kopie podle čl. 8
odst. 1 nařízení CDIR.

Čl. 46 odst. 1 a 3 a čl. 104 odst. 5 nařízení o OZEU

• Lhůta k podání námitek podle čl. 46 odst. 1 nařízení o OZEU, včetně lhůty
k zaplacení poplatku za podání námitek uvedeného v čl. 46 odst. 3 nařízení
o OZEU.

Čl. 104 odst. 2 a 5 nařízení o OZEU

Čl. 67 odst. 2 a 5 nařízení CDR

• Lhůty pro samotné navrácení do původního stavu, a to:
○ lhůta dva měsíce pro podání žádosti o navrácení do původního stavu od

odstranění příčiny zmeškání,
○ lhůta dva měsíce od data dokončení zmeškaného úkonu,
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○ lhůta jeden rok pro podání žádosti o navrácení do původního stavu od uplynutí
zmeškané lhůty.

Čl. 105 odst. 1 nařízení o OZEU

• Lhůta k podání žádosti o pokračování v řízení podle čl. 105 nařízení o OZEU,
včetně lhůty k zaplacení poplatku uvedeného v čl. 105 odst. 1 nařízení o OZEU.

Čl. 72 odst. 5 nařízení EUTMR

• Dvouměsíční lhůta k podání odvolání proti rozhodnutí odvolacího senátu u Tribunálu
(08/06/2016, T-583/15, ZNÁZORNĚNÍ SYMBOLU MÍRU, EU:T:2016:338).

3.5 Účinek navrácení do původního stavu

Vyhovění navrácení do původního stavu má zpětnou právní účinnost, nedodržená lhůta
bude tedy považována za dodrženou a bude se mít za to, že ke ztrátě práv, ke které
mezitím došlo, nikdy nedošlo. Rozhodl-li úřad mezitím na základě nedodržení lhůty,
stane se toto rozhodnutí neplatným s tím, že jakmile bude vyhověno navrácení do
původního stavu, nebude již zapotřebí podávat proti těmto rozhodnutím úřadu odvolání
a požadovat jejich zrušení. Navrácení do původního stavu v podstatě navrátí všechna
práva dotčeného účastníka.

3.6 Lhůty

Čl. 53 odst. 3 a čl. 104 odst. 2 nařízení o OZEU

Čl. 13 odst. 3 a Čl. 67 odst. 2 nařízení CDR

Přihlašovatelé musí úřad o navrácení do původního stavu písemně požádat.

Přihlašovatel musí žádost podat ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy pominula příčina
zmeškání, nejpozději jeden rok od uplynutí zmeškané lhůty. V téže lhůtě musí být
učiněn zmeškaný úkon. Dnem, kdy pominula příčina zmeškání, je první den, kdy se
účastník dozvěděl nebo měl vědět o skutečnostech, které vedly ke zmeškání lhůty. Je-li
důvodem zmeškání nepřítomnost nebo nemoc kvalifikovaného zástupce, který má věc
na starosti, je dnem, kdy pominula příčina zmeškání, den, kdy se zástupce vrátí do
práce.

Je-li žádost o navrácení do původního stavu podána pozdě, bude zamítnuta jako
nepřípustná.
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3.7 Poplatky

Čl. 104 odst. 3 a příloha I § 22 nařízení o OZEU

Čl. 67 odst. 3 nařízení CDR

Bod 15 přílohy nařízení CDFR

Přihlašovatel musí za navrácení do původního stavu ve stejné lhůtě zaplatit také
poplatek (viz bod 3.6 výše).

Obecně platí, že za každou žádost o navrácení do původního stavu restitutio in
integrum (tj. za každý jednotlivý nárok) je třeba zaplatit individuální poplatek (200
EUR). V některých případech však mohou existovat výjimky. Minimální podmínky pro
uplatnění těchto výjimek jsou následující:

1. všechna práva by se měla týkat stejného držitele práv,
2. všechna práva by měla být stejného typu (např. OZEU, RCD),
3. nedodržená lhůta by měla být stejná pro všechna práva (např. zmeškaná lhůta pro

obnovení),
4. ztráta všech dotčených práv by měla být důsledkem stejných okolností.

Tyto podmínky jsou kumulativní. Proto, pouze pokud jsou splněny všechny, může
být žádost o restitutio in integrum vztahující se k více právům zpoplatněna jedním
poplatkem.

Pokud nejsou splněny všechny podmínky, musí být za každé dotčené právo zaplacen
samostatný poplatek.

Nezaplatí-li přihlašovatel poplatek do konce uvedené lhůty, bude se mít za to, že
žádost o navrácení do původního stavu nebyla podána.

V případě, že se má za to, že žádost nebyla podána z důvodu pozdní nebo
nedostatečné platby poplatku nebo z toho důvodu, že byla podána v souvislosti
s lhůtou, která je z navrácení do původního stavu vyloučena (viz bod 3.4 výše), bude
již uhrazený poplatek (včetně pozdního nebo nedostatečného poplatku) vrácen.

Avšak jakmile se má za to, že žádost o navrácení do původního stavu byla podána,
poplatek nebude vrácen, pokud bude žádost o navrácení do původního stavu později
vzata zpět, zamítnuta jako nepřípustná nebo zamítnuta z důvodu podstaty nároku (tj.
pokud není splněna podmínka „zachování veškeré péče“, viz bod 2.1 výše).
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3.8 Jazyky a překlady

Čl. 146 nařízení o OZEU

Čl. 24 prováděcího nařízení o OZEU

Čl. 98 nařízení CDR

Články 80 a 81 nařízení CDIR

Žadatel musí podat žádost o navrácení do původního stavu v jazyce nebo v jednom
z jazyků řízení, ve kterém nebyla dodržena lhůta. Například v řízení o zápisu OZEU
je to korespondenční jazyk uvedený v přihlášce; v řízení o zápisu RCD je to jazyk
použitý při podání přihlášky nebo druhý jazyk uvedený přihlašovatelem v přihlášce;
v námitkovém řízení je to jazyk námitkového řízení; v řízení o prohlášení neplatnosti
RCD je to jazyk řízení o prohlášení neplatnosti (čl. 98 odst. 4 nařízení CDR) a v řízení
o obnově zápisu je to kterýkoli z pěti jazyků úřadu.

Není-li žádost o navrácení do původního stavu podána v jazyce řízení, musí žadatel
předložit překlad do tohoto jazyka do jednoho měsíce ode dne podání žádosti(čl. 146
odst. 9 nařízení o OZEU a čl. 81 odst. 1 nařízení CDIR). Není-li překlad do jazyka
řízení předložen včas, bude žádost o navrácení do původního stavu zamítnuta jako
nepřípustná.

Důkazy na podporu žádosti o navrácení do původního stavu mohou být předloženy
v kterémkoli úředním jazyce Evropské unie. Pravidla pro překlad v řízení o OZEU se
liší od pravidel pro řízení o RCD. Pokud důkazy v řízení o OZEU nebyly předloženy
v jazyce řízení, může úřad požadovat překlad do tohoto jazyka (článek 24 prováděcího
nařízení o OZEU). V řízeních týkajících se RCD může úřad požadovat, aby byl ve
lhůtě, kterou stanoví, předložen překlad do jazyka řízení nebo, podle volby účastníka
řízení, do kteréhokoli jazyka úřadu (čl. 81 odst. 2 nařízení CDIR).

Pokud nebude překlad předložen včas, nebude se k dotčenému důkazu přihlížet.

3.9 Náležitosti a důkazy

Články 97 a 104 nařízení o OZEU

Články 65 a 67 nařízení CDR

Ve své žádosti o navrácení do původního stavu musí přihlašovatel uvést důvody,
o které se žádost opírá, a vysvětlit fakta, z nichž vychází. V žádosti musí být uvedeno,
která lhůta byla zmeškána.

Jelikož vyhovění navrácení do původního stavu je v podstatě otázkou faktů, je vhodné,
aby žádající účastník předložil důkazy prostřednictvím místopřísežných prohlášení.
Prohlášení samotných zainteresovaných účastníků nebo jejich zaměstnanců mají
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zpravidla menší váhu než nezávislé důkazy (16/06/2015, T‑586/13, Gauff THE
ENGINEERS WITH THE BROADER VIEW (fig.) / Gauff et al., EU:T:2015:385, § 29).

Kromě toho musí být společně s žádostí o navrácení do původního stavu učiněn
nejpozději ve lhůtě pro předložení této žádosti zmeškaný úkon. Například pokud
byla zmeškána lhůta pro předložení vyjádření, musí být vyjádření předloženo spolu
s žádostí o navrácení do původního stavu. Žádost o prodloužení lhůty nebude přijata
jako „zmeškaný úkon“. V případě, že poplatek nebyl uhrazen, musí být uhrazen
společně s žádostí o navrácení do původního stavu.

Pokud důvody, o které se žádost opírá, a fakta, z nichž vychází, nejsou předloženy,
bude žádost o navrácení do původního stavu zamítnuta jako nepřípustná. Totéž platí,
není-li učiněn zmeškaný úkon.

3.10 Pravomoc

Čl. 104 nařízení o OZEU

Čl. 67 nařízení CDR

Za vyřízení žádostí o navrácení do původního stavu odpovídá oddělení příslušné
rozhodnout o zmeškaném úkonu (tj. odpovědné za postup, v němž nebyla dodržena
lhůta).

3.11 Zveřejnění

Čl. 53 odst. 5, (7) a (8), Čl. 104 (7), Čl. 111 odst. 3 ( k) a (l) a Čl. 116 odst. 1 (a)
nařízení o OZEU

Čl. 67 nařízení CDR

Čl. 22 odst. 4 odst. 5, Čl. 69 odst. 3 písm. m a n a Čl. 70 odst. 2 nařízení CDIR

Nařízení o OZEU a nařízení CDR stanoví, že navrácení práv musí být zveřejněno ve
věstníku. Tato skutečnost se zveřejní pouze za předpokladu, že zmeškaná lhůta, která
byla důvodem žádosti o navrácení do původního stavu, skutečně vedla ke zveřejnění
změny stavu přihlášky nebo zápisu OZEU či zapsaného vzoru Společenství, protože
pouze v tomto případě mohly třetí strany využít neexistence těchto práv. Například
úřad zveřejní, že bylo vyhověno navrácení do původního stavu, pokud zveřejnil, že
platnost zápisu vypršela z důvodu nedodržení lhůty pro zaplacení poplatku za obnovu
zápisu.

V případě takového zveřejnění bude proveden také odpovídající zápis v rejstříku.

Obdržení žádosti o navrácení do původního stavu zveřejněno nebude.
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3.12 Rozhodnutí a úloha ostatních účastníků v řízení
o navrácení do původního stavu

Články 66 a 67 nařízení o OZEU

Žadatel o navrácení do původního stavu je jediným účastníkem řízení o navrácení do
původního stavu, i kdyby k nedodržení lhůty došlo v řízení inter partes.

Rozhodnutí o navrácení do původního stavu bude učiněno pokud možno v rozhodnutí
o ukončení řízení. Úřad může rovněž přijmout samostatné rozhodnutí o žádosti
o navrácení do původního stavu. V obou případech se žadatel o navrácení do
původního stavu může proti zamítnutí své žádosti o navrácení do původního stavu
odvolat společně s odvoláním proti rozhodnutí o ukončení řízení.

Proti rozhodnutí vyhovět navrácení do původního stavu se nelze odvolat.

Druhý účastník řízení inter partes bude informován o žádosti o navrácení do původního
stavu i o výsledku řízení. Je-li vyhověno navrácení do původního stavu, je jediným
opravným prostředkem druhého účastníka iniciovat námitky třetí strany (viz bod 4
níže).

3.13 Navrácení do původního stavu v případě obnovy zápisy

Zásady uvedené v této kapitole se vztahují i na žádosti o navrácení do původního
stavu v řízení o obnově zápisu, avšak s níže uvedenými odlišnostmi.

Účastník řízení

V řízení o obnově zápisu jsou oprávněné osoby ve smyslu čl. 53 odst. 1
nařízení o OZEU nebo čl. 13 odst. 1 nařízení CDR, které zmeškaly lhůtu pro
obnovu zápisu, účastníky řízení o obnově zápisu, a mohou proto vlastním jménem
požádat o navrácení do původního stavu (23/09/2020, T-557/19, 7SEVEN (obr.),
EU:T:2020:450, § 26, 31–32).

Lhůty

Pokud byla zmeškána lhůta pro obnovení a ztráta práv byla oznámena vlastníkovi
OZEU, je den tohoto oznámení okamžikem, od kterého má vlastník jednající
s náležitou péčí 2 měsíce na splnění požadavků stanovených v článku 104 nařízení
o OZEU nebo článku 67 nařízení CDR (30/09/2010, C-479/09 P, DANELECTRO,
EU:C:2010:571, § 36, 42; 28/09/2021, R 396/2021-2, Netcomponents, § 28).
Oznámení o ztrátě práva určené vlastníkovi platí také pro oprávněnou osobu
(23/09/2020, T-557/19, 7SEVEN (obr.), EU:T:2020:450, § 47 a násl.).

Pokud přihlašovatel nepodá žádost o obnovu zápisu nebo nezaplatí poplatek za
obnovu zápisu, lhůta 1 roku po uplynutí zmeškané lhůty (čl. 104 odst. 2 nařízení
o OZEU nebo čl. 67 odst. 2 nařízení CDR) začíná běžet dnem ukončení ochrany, nikoli
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dnem, kdy uplyne další šestiměsíční lhůta stanovená v čl. 53 odst. 3 nařízení o OZEU
nebo čl. 13 odst. 3 nařízení CDR.

Poplatky

Výjimka z obecného pravidla, že za každou žádost o navrácení do původního stavu
je třeba zaplatit individuální poplatek, se vztahuje i na obnovu zápisu (viz bod 3.7).
Pokud účastník zmeškal obnovu několika zápisů OZEU, může podat jedinou žádost
o navrácení do původního stavu pro obnovu zápisu všech svých ochranných známek
a zaplatit jediný poplatek za navrácení do původního stavu.

Poplatky je třeba uhradit společně s žádostí o navrácení do původního stavu. Výše
poplatku závisí na tom, jakou lhůtu účastník žádá obnovit: základní lhůtu pro obnovu
zápisu, dodatečnou lhůtu pro obnovu zápisu, nebo lhůtu pro pozdní úhradu ve smyslu
článku 180 nařízení o OZEU nebo čl. 7 odst. 3 nařízení CDFR.

Údaj o tom, která lhůta by měla být obnovena

Ve svém návrhu na navrácení do původního stavu musí navrhovatel jasně uvést, zda
žádá o obnovení základní lhůty, dodatečné lhůty, nebo lhůty ve smyslu článku 180
nařízení o OZEU nebo čl. 7 odst. 3 nařízení CDFR.

4 Námitky třetí strany

Čl. 104 odst. 6 a odst. 7 nařízení o OZEU

Článek 67 nařízení o PVS

Třetí strana, která v období mezi ztrátou práv a zveřejněním navrácení práv:

• uvedla v dobré víře na trh výrobky nebo poskytla služby pod označením totožným či
podobným OZEU nebo

• v případě vzoru Společenství uvedla v dobré víře na trh výrobky, ve kterých byl
ztělesněn nebo pro které byl použit vzor spadající do rozsahu ochrany zapsaného
vzoru Společenství,

může proti rozhodnutí, kterým se přihlašovateli, vlastníkovi nebo majiteli OZEU či
zapsaného vzoru Společenství navracejí práva, podat námitky.

Tato žádost podléhá dvouměsíční lhůtě, která začíná běžet:

• ode dne zveřejnění, pokud ke zveřejnění došlo,
• ode dne, kdy rozhodnutí vyhovět navrácení do původního stavu nabylo účinnosti,

pokud ke zveřejnění nedošlo.

Nařízení neobsahují žádná ustanovení, kterými se tento postup řídí. Oddělení, které
přijalo rozhodnutí o navrácení práv, odpovídá za námitky třetí strany. Úřad provede
sporné řízení inter partes, což znamená, že před přijetím rozhodnutí vyslechne oba
účastníky.
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